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Empfohlene Montage mit 2 Personen!  
Installation by 2 persons recommended! 
Deux personnes sont recommandées pour le montage! 
Montage met 2 personen aanbevolen! 
Montaggio consigliato con 2 persone! 
¡Montaje recomendado con 2 personas! 
Zaleca sie montaz w dwie osoby! 
Pro montáž jsou doporuceny 2 osoby! 
Odporúcame montáž s 2 osobami! 
Vi rekommenderar att vara 2 personer under 
monteringen! 
Anbefalet montering af 2 personer! 
2 ember javasolt az összeszereléshez!  
两个人一起组装!

!

Notice de montage
Sous réserve de modifications techniques. 
L‘installation doit être effectuée par du personnel qualifié. Attention ! 
Avant de percer, vérifiez l‘existence d‘une alimentation électrique et 
d‘une alimentation en eau. Assurez-vous que le mur sur lequel vous 
souhaitez fixer le produit a la capacité de charge nécessaire. Les vis 
doivent être serrées fermement pour assurer une bonne fixation.

Montagehandleiding
Technische wijzigingen voorbehouden. 
De installatie moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd 
personeel. Let op! Controleer voordat u gaat boren of er een 
stroomvoorziening en watertoevoer beschikbaar zijn. Zorg ervoor 
dat de muur waaraan u het product wilt bevestigen de nodige 
draagkracht heeft. Schroeven moeten stevig worden aangedraaid om 
een veilige bevestiging te garanderen. 

Istruzioni per il montaggio
Ci si riserva il diritto di modifiche tecniche. 
L‘installazione deve essere eseguita da personale qualificato. 
Attenzione! Prima di procedere alla perforazione, verificare che 
siano disponibili l‘alimentazione elettrica e quella idrica. Assicurarsi 
che la parete su cui si intende fissare il prodotto abbia la necessaria 
capacità di carico. Le viti devono essere serrate saldamente per 
garantire un fissaggio sicuro. 

Instrucciones para el montaje
Modificaciones técnicas reservadas. 
La instalación debe ser realizada por personal cualificado. Atención 
Antes de taladrar, compruebe que se dispone de suministro eléctrico 
y de agua. Asegúrese de que la pared en la que va a fijar el 
producto tiene la capacidad de carga necesaria. Los tornillos deben 
apretarse firmemente para garantizar una fijación segura. 

Instrukcja montazu
Zastrzega sie mozliwosc zmian technicznych. 
Instalacja musi być przeprowadzona przez wykwalifikowany personel. 
Uwaga! Przed przystąpieniem do wiercenia należy sprawdzić, czy 
dostępne jest zasilanie elektryczne i woda. Upewnij się, że ściana, do 
której zamierzasz przymocować produkt, ma odpowiednią nośność. 
Śruby muszą być mocno dokręcone, aby zapewnić bezpieczne 
mocowanie. 

Montážní návod
Technické zmeny vyhrazeny. 
Instalaci musí provádět kvalifikovaný personál. Pozor! Před vrtáním 
zkontrolujte, zda je k dispozici přívod elektrické energie a vody. 
Ujistěte se, že stěna, na kterou hodláte výrobek připevnit, má 
potřebnou nosnost. Šrouby musí být pevně dotaženy, aby bylo 
zajištěno bezpečné upevnění.

Návod na montáž
Technické zmeny vyhradené. 
Inštaláciu musí vykonať kvalifikovaný personál. Pozor! Pred vŕtaním 
skontrolujte, či je k dispozícii prívod elektrickej energie a vody. Uistite 
sa, že stena, na ktorú chcete výrobok upevniť, má potrebnú nosnosť. 
Skrutky musia byť pevne dotiahnuté, aby sa zabezpečilo bezpečné 
upevnenie. 

Инструкция по сборке
Мы оставляем за собой право вносить технические изменения. 
Монтаж должен выполняться квалифицированным персоналом. 
Осторожность! Перед сверлением проверьте наличие 
электроснабжения и водоснабжения. Убедитесь, что стена, 
к которой вы собираетесь крепить изделие, обладает 
необходимой несущей способностью. Винты должны быть 
плотно затянуты, чтобы обеспечить надежную фиксацию.

Monteringsanvisning
Tekniska ändringar förbehålls. 
Installationen måste utföras av kvalificerad personal. Var försiktig! 
Kontrollera före borrning att det finns tillgång till ström och vatten. Se 
till att väggen som produkten skall fästas i har tillräcklig bärförmåga. 
Skruvarna måste dras åt ordentligt för att garantera säker fastsättning.

Monteringsvejledning
Forbehold for tekniske ændringer. 
Installationen skal udføres af kvalificeret personale. Forsigtig! Før 
du borer, skal du kontrollere, at der er strøm- og vandforsyning til 
rådighed. Sørg for, at den væg, som produktet skal fastgøres til, har 
den nødvendige bæreevne. Skruerne skal spændes godt fast for at 
sikre en sikker fastgørelse.

Szerelési útmutató
Muszaki változtatások jogát fenntartjuk. 
A telepítést szakképzett személynek kell elvégeznie. Vigyázat! Fúrás 
előtt ellenőrizze, hogy van-e áram- és vízellátás. Győződjön meg 
arról, hogy a fal, amelyre a terméket rögzíteni kívánja, rendelkezik 
a szükséges teherbírással. A csavarokat erősen meg kell húzni a 
biztonságos rögzítés érdekében.

装配说明
以技术变化为准 
安裝必須由合格的人員進行。謹慎！在鑽孔之前，請檢查電源和供水是否
可用。確保您打算固定商品的牆壁具有必要的承重能力。螺釘必須擰緊以
確保牢固固定。

Montageanleitung

Installation instructions

Technische Änderungen vorbehalten. Die Installation sollte durch 
Fachpersonal erfolgen. Achtung! Bevor Sie bohren, prüfen Sie 
auf Strom- und Wasserleitungen. Vergewissern Sie sich, dass die 
Wand, an der Sie das Produkt befestigen möchten, die notwendige 
Tragfähigkeit hat. Die Schrauben müssen fest angezogen werden, 
um einen sicheren Halt zu gewährleisten.

We reserve the right to introduce technical changes without notice. 
The installation should be carried out by qualified personnel. 
Attention! Before drilling, check for power and water supply. Make 
sure that the wall on which you want to mount the product has the 
necessary load-bearing capacity. The screws must be tightened 
firmly to ensure a secure hold.
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DE
Duschkabinen sind zur Montage auf Duschwannen bestimmt. Bei anderweitiger Verwendung ist ein gleichwertiger Duschbereich (Abdichtung zum Estrich, Gefälle, …) sicherzustellen.  
Bei Montage auf Fuge ist bauseits sicherzustellen, dass es sich um eine wartungsfreie wasserdichte Verfugung handelt. Bei bodenfreier und bodenferner Montage sind bauseits Maßnahmen gegen die 
Rutschgefahr vor der Duschkabine zu treffen. Vor dem Bohren der Dübellöcher die Wand auf darunterliegende Versorgungsleitungen (Strom-, Gas- und Wasserleitungen) prüfen. Das Anbohren derartiger 
Leitungen stellt eine Gefahr für Leben und Sachwerte dar! Duschkabinen sind zur Montage an massiven Wänden und Decken bestimmt. Bei anderweitiger Verwendung ist bauseits für entsprechende 
Stabilität (z. B. durch Spezialdübel) zu sorgen. Bitte verwenden Sie das für Ihren Einsatzfall geeignete Silikon (z. B. für Marmor).

EN
Shower enclosures are intended for installation on shower trays. If installing without a shower tray, the floor on which the shower enclosure will rest must be flat and level. If installing on a joint or 
uneven surface, you must ensure this is properly siliconed to form a waterproof and maintenance-free seal. When assembled off-floor or with a step, you must take appropriate measures to prevent slip 
hazards on entry and exit. Before drilling the raw plug holes, the wall has to be tested for concealed service pipes (electricity-, gas- or water pipes). Drilling into these pipes is a life threatening hazard as 
well as damage to property. Shower enclosures should be installed on solid walls and bases. If installing on non-solid walls and bases, you must ensure appropriate stability on site (e.g. by using special 
raw plugs). Please use adequate and correct silicone appropriate for the installation (e.g. for marble).

FR
Les parois de douche ont été conçues pour une pose sur receveur. Pour une autre utilisation il est important que les mêmes conditions soient remplies (étanchéité par rapport à la chape, pente, 
etc.). Dans le cas d’une pose sur carrelage, les joints des carrelages doivent être parfaitement étanches, notamment s’ils doivent être recouverts par un profilé ou un vitrage. Dans le cas de pose d’une 
paroi sans profilé bas ou d’une cloison de séparation il faut prendre des mesures pour éviter le risque de dérapage avant la paroi ou la cloison. Avant de percer les trous destinés aux chevilles, s’assurer 
qu’aucune canalisation d’électricité, d’eau et de gaz ne passe dans le mur à cet endroit. Il est très dangereux de percer de telles canalisations et il peut en résulter de graves dommages matérielsÊ! Les 
parois de douche sont conçues pour un montage sur des murs et plafonds massifs (résistants). Pour une autre utilisation il est important que les conditions de stabilité sur place soient susantes (p. ex. 
utilisation de chevilles spéciales). Employez le silicone en fonction de la nature des matériaux (p. ex. silicone pour marbre).

NL
Doucheschermen zijn voor montage op douchebakken afgestemd. Voor andere toepassingen vergewis u ervan een gelijke situatie te creëeren lettende op waterdichtheid, afschot en niveauverschil 
m.b.t. het type douchescherm en de daarvoor geldende montage richtlijnen. Bij montage op de voeg dient u zeker te zijn van een waterdichte deugdelijke voeg. Voor bodemvrije montage dient u 
er zeker van te zijn maatregelen te hebben getroffen tegen het wegglijden van het scherm. Voor het boren van de gaten in de muur, de muur controleren op leidingen van water, gas, electriciteit of 
anderzins. Het boren in leidingen heeft materiale schade tot gevolg en kan levensgevaarlijk zijn. Doucheschermen zijn bedoeld voor montage aan massieve wanden/muren. Voor andere toepassingen 
dient u er zeker van te zijn de juiste materialen te gebruiken zoals bijvoorbeeld holle wand pluggen(niet meegeleverd) of extra versteviging in de wandconstucties of dakbeschot waartegen gemonteerd 
dient te worden. Gebruikt u voor uw toepassing de juiste siliconenkit voor de juiste ondergrond. Let op de speciale toepassingen bij natuursteen en marmer.

IT
I box doccia sono concepiti per il montaggio su vasche da bagno. In caso di impiego diverso è necessario garantire un’equivalente area doccia (impermeabilizzazione sul pavimento, pendenza, 
ecc…). In caso di montaggio su giunzioni bisogna assicurarsi che si tratta di fughe impermeabili e che non necessitano di manutenzione. In caso di montaggio sospeso e distante dal pavimento devono 
essere prese delle misure contro il rischio di scivolamento davanti al box doccia. Prima di eseguire i fori per tasselli controllare se nella parete vi sono delle condutture di alimentazione (per corrente, gas 
e acqua). La perforazione di tali condutture costituisce un pericolo per la vita e gli oggetti! I box doccia sono concepiti per il montaggio su pareti e sotti robusti. In caso di impiego diverso è necessario 
garantire nel locale un‘adeguata stabilità (per es. mediante tasselli speciali). Si prega di utilizzare il silicone adatto all’impiego (per es. per marmi).

ES
Cabinas de duchas sirven para ser montados en duchas. En caso de otra aplicación hay que asegurar un área de ducha similar (estanqueidad con respecto al recubrimiento de suelo, pendiente, …) 
. En caso de montaje en juntas el usuario tiene que asegurar que se trata de unas juntas estanques al agua que no requieren mantenimiento. En caso de un montaje libre de suelo o lejos del suelo el 
usuario tiene que tomar las medidas para prevenir peligro de deslizamiento delante de la cabina. Antes de taladrar los agujeros para los tacos, controlar la pared para ver si no hay conductos por debajo 
(conductos de corriente, gas y agua). ¡El taladrar en estos conductos significa un peligro para la vida y los materiales! Cabinas de duchas sirven para ser montadas en paredes y techos masivos. En caso 
de otra aplicación el usuario tiene que asegurar la estabilidad necesaria (por ejemplo mediante tacos especiales). Utilizar la silicona apropiada para su aplicación específica (porejemplo para mármol).

PL
Kabiny prysznicowe przeznaczone sa do montazu na brodzikach. W przypadku innego zastosowania nalezy zapewnic odpowiednie warunki (spadek, uszczelnienie …). W przypadku montazu na 
fudze nalezy sie upewnic, czy nie wymaga ona zadnej konserwacji oraz czy jest wodoszczelna. Jezeli kabina montowana jest bezposrednio na podłodze lub w wiekszej od niej odległosci i woda moze 
swobodnie wypływac, nalezy zabezpieczyc miejsce przed kabina, tak, aby uniknac mozliwosci poslizgniecia sie. Przed nawierceniem otworów pod kołki nalez sie upewnic, czy w scianie nie przebiegaja 
zadne instalacje zasilajace (prad, gaz, woda). Nawiercenie tego rodzaju instalacji jest grozne dla zdrowia i zycia! Kabiny prysznicowe przeznaczone sa do montazu na masywnych scianach i stropach. W 
przeciwnym razie nalezy zadbac o odpowiednia stabilnosc (np. uzywajac odpowiednich kołków rozporowych). Zwracamy uwage, ze nalezy stosowac odpowiedniego rodzaju silikon (np. do marmuru).

CZ
Sprchové kouty KERMI jsou urceny k instalaci na sprchové vanicky. Pri jiném zpusobu instalace je treba zajistit srovnatelné instalacní podmínky (utesnení napojení na dlažbu, spádování,…). Pri instalaci 
prímo na dlažbu je treba mít jistotu, že je vodotesná - nepropouštející vodu do dalších vrstev podlahy. V techto instalacních prípadech je treba ucinit i stavební opatrení, odstranující nebezpecí uklouznutí 
vne i uvnitr sprchového koutu. Pred vrtáním otvoru pro hmoždinky na stenu, predem zjistit, kde jsou vedeny ruzné rozvody (elektrina, plyn a voda). Pri navrtání techto rozvodu vzniká nebezpecí ohrožení 
života, úrazu ci škody na majetku! Sprchové kouty jsou urceny pro montáž na masivní steny a stropy. Pri montáži na jiný podklad je nutno dbát na odpovídající stabilitu (napríklad montáž se speciálními 
hmoždinkami) Používejte bezpodmínecne pouze silikon k tomu urcený (napríklad pro mramor).

SK
Sprchovacie kúty sú urcené na montáž na sprchové vanicky. Pri inom použití je potrebné zabezpecit rovnocennú sprchovaciu cast (tesnenie k podlahe, spád, …) . Pri montáži na škáru je potrebné 
zo stavebnej strany zabezpecit, aby išlo o bezúdržbové vodotesné vyškárovanie. Pri montáži v bezbariérovom vyhotovení sa musia prijat opatrenia proti nebezpecenstvu šmyku pred sprchovacím kútom. 
Pred navrtaním otvorov na hmoždinky skontrolujte, ci sa v stene nenachádza vedenie inžinierskych sietí (elektrické vedenie, plynové a vodovodné potrubie). Navrtanie takýchto vedení predstavuje 
nebezpecenstvo ohrozenia života a vecných hodnôt! Sprchovacie kúty sú urcené na montáž na masívnych stenách a stropoch. Pri inom použití je potrebné zo stavebnej stránky zabezpecit patricnú stabilitu 
(napr. pomocou špeciálnych hmoždiniek). Používajte prosím silikón vhodný vo vašom prípade použitia (napr. na mramor).

RU
Душевые ограждения предназначены для установки на душевые поддоны. При ином использовании необходимо обеспечить эквивалентную душевую зону (уплотнение со стяжкой, 
уклон, ...). В случае установки на стыке заказчик должен убедиться, что стык не требует обслуживания и является водонепроницаемым. В случае установки без пола и на полу, заказчик 
должен принять меры против риска поскользнуться перед душевой кабиной. Перед сверлением отверстий для дюбелей проверьте стену на наличие проходящих под ней коммуникаций 
(электро-, газо- и водопроводных линий). Сверление в таких линиях представляет опасность для жизни и имущества! Душевые ограждения предназначены для установки на прочные стены 
и потолки. При использовании в других целях заказчик должен обеспечить соответствующую устойчивость (например, с помощью специальных дюбелей). Пожалуйста, используйте силикон, 
подходящий для вашего применения (например, для мрамора).

SW
Duschkabiner är avsedda för montering på duschkar. Om du monterar utan kar, skapa ett likvärdigt duschområde (tätning mot golvmassan, golvlutning med mera). Golvytan måste vara plan. Vid 
montering mot en fog ska fogen vara underhållsfri och vattentät. Vid montering över golvnivå eller med ett trappsteg, vidta åtgärder för att undgå halka. Innan du borrar hål i väggen kontrollera att det inte 
är några ledningar i väggen (vatten, el, gas eller liknande). Det råder livsfara och det finns risk för sakskador vid borrning i ledningar! Duschkabiner är avsedda för montering i massiva väggar och tak. Vid 
montering i andra material säkra motsvarande stabilitet (exempelvis med specialpluggar).Använd en lämplig silikon för din installation (exempelvis till marmor).

DK
Brusedøre og brusevægge er beregnet til montering på brusebunde. Ved andre anvendelsesformål skal der sikres et tilsvarende bruseområde (tætning til cementgulvet, hældning). Ved montering på 
en fuge skal kunden sikre, at fugen er vedligeholdelsesfri og vandtæt. Ved gulvfri montering og montering med afstand til gulvet skal der træffes foranstaltninger på stedet for at forhindre skridfare foran 
brusekabinen. Før der bores huller til rawplugs skal det sikres, at der ikke findes underliggende forsyningsledninger (el-, gas- og vandledninger) i væggen. Boring ind i sådanne ledninger kan medføre 
fare for liv og ejendom! Brusedøre og brusevægge er designet til montering på solide vægge og underlag. Ved andre anvendelsesformål skal kunden sikre passende stabilitet (f.eks. ved  jælp af specielle 
rawplugs). Brug den type silikone, der passer til anvendelsen (f.eks. til marmor).

HU
A zuhanykabinokat zuhanytálcákra való beépítésre tervezték. Zuhanytálca nélküli beszerelés esetén azonos feltételeket kell biztosítani (aljzatbeton vízszigetelése, leejtés stb.). Ha illesztésre vagy 
egyenetlen felületre telepítünk, bizonyosodjunk meg róla, hogy a fugázás tartós és vízálló. Padlósíkra vagy padló felett szerelés esetén Önnek kell a helyszínen intézkedéseket tenni a csúszásveszély ellen. A 
dübel furatok kifúrása elott ellenorizzük, hogy nincsenek-e rejtett közmuvezetékek (villany,- gáz- és vízvezeték) a falban. Az ilyen vezetékek megfúrása életveszélyes sérüléseket, valamint anyagi kárt okozhat. 
A zuhanykabinokat stabil falakra, mennyezetre tervezték. Bármely más felhasználás esetén (stabil alap hiányában) Önnek kell a helyszínen megfelelo stabilitásról, biztonságról gondoskodnia (pl.: speciális 
dübellel). Kérjük, használjon a telepítéshez megfelelo szilikont (pl.: márványhoz).

CN
淋浴房是用于安装在淋浴盘上的。如果以其他方式使用，必须确保有同等的淋浴区（与地面的密封性、坡度......) 
在安装在连接处的情况下，客户必须确保连接处的免维护和水密性。如果是无地板和有地板的安装，客户必须采取措施防止在淋浴房前滑倒的风险。在钻销钉孔之
前，请检查墙壁上是否有潜在的供应线路（电力、燃气和水路）在这些线路上钻孔会对生命和财产造成危险! 淋浴房是用来安装在实心墙和天花板上的。如果用于
其他用途，客户必须确保适当的稳定性（例如，通过使用特殊的镙丝）请使用适合您的应用的硅胶（例如用于大理石）
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Lieferumfang / Scope of delivery / Étendue de la livraison / Omvang van de levering / Ambito di consegna / Volumen de 
suministro / Zakres dostawy / Rozsah dodávky / Rozsah dodávky / Комплект поставки / Omfattning av leveransen / Leveringsomfang 
/ Szállítási terjedelem / 交貨範圍

Ø 6 mm

Benötigtes Werkzeug / Required tools / Outils nécessaires / Vereist gereedschap / Strumenti necessari / Herramientas 
necesarias / Wymagane narzędzia / Potřebné nástroje / Potrebné nástroje / Необходимые инструменты / Verktyg som krävs / 
Nødvendigt værktøj / Szükséges eszközök /  所需工具

  760 - 1400 mm

1

≥ 40 mm
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4
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innen  
inside 
intérieur 
binnenzijde 
interno 
dentro 
w srodku 
uvnitr 
vnútri 
Внутри 
invändigt 
indvendig 
belülről 
内部

!
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+ 1300 mm

Ab einer Duschwand-Breite von 1300 mm wird die Stabilisationsstange unbedingt empfohlen. 
For shower wall widths of 1300 mm or more, the sstabilizer bar is strongly recommended. 
Pour des largeurs de paroi de douche de 1300 mm ou plus, la barre stabilisatrice est fortement recommandée. 
Voor douchescherm breedtes van 1300 mm of meer wordt de stabilisatiestang sterk aanbevolen. 
Per pareti doccia di larghezza pari o superiore a 1.300 mm si consiglia vivamente la barra stabilizzatrice. 
Para paredes de ducha con un ancho de 1.300 mm o más, se recomienda encarecidamente la barra estabilizadora. 
W przypadku ścian prysznicowych o szerokości 1300 mm i większej zdecydowanie zaleca się zastosowanie drążka stabilizującego. 
U sprchových stěn o šířce 1300 mm a více se důrazně doporučuje použití stabilizační tyče. 
Použitie stabilizačnej tyče sa dôrazne odporúča pre sprchové steny so šírkou 1300 mm a viac. 
Использование стабилизатора настоятельно рекомендуется для душевых стенок шириной 1300 мм и более. 
Användning av stabilisator rekommenderas starkt för duschväggar med en bredd på 1300 mm eller mer. 
A stabilizátor használata erősen ajánlott 1300 mm vagy annál szélesebb zuhanyfalak esetén. 
强烈建议 1300 毫米或以上的淋浴墙使用稳定器。
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NEXTREND - GmbH
Weiherstraße 1
65439 Flörsheim a. M.
GERMANY 
Fon: +49(0)6145–598830
Fax: +49(0)6145–5988339
E-Mail: contact@nextrend.de 
https://bernstein-badshop.de
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